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ХХ – початку ХХІ століть

Коли в 1917 році з приходом до влади національного уряду Централь-
ної Ради українська мова стає офіційною мовою в Україні [Див.: 1: 58–59] 
(а отже, діловодство відтоді має проводитися саме українською мовою), 
постає питання про вироблення української офіційно‑ділової лексики на 
противагу російській, якою до того послуговувалися в канцеляріях та су-
дах на українських територіях, що перебували в складі Російської імпе-
рії. Багатьом російським офіційно‑діловим термінам не існувало питомо 
українських відповідників, тому запозичання цих лексем із російської 
мови було дуже поширеним. Надалі, вже після розгрому українізації, за-
позичення з російської мови стають частиною мовної політики радян-
ської влади в Україні, що «сприяло проникненню до словникового складу 
української мови (зокрема на рівні нормативного вжитку) багатьох неви-
правданих інтерферем та кальок, незважаючи на існування українського 
відповідника» [4: 6].

До лексем, яким на початок ХХ століття, очевидно, не було питомо укра-
їнських відповідників, належали й російські терміни «делопроизводство», 
пізніше також «деловодство», і «делопроизводитель», які, швидше за все, є 
кальками з німецької мови (пор.: нім. Geschäftsführung < Geschäft – справа і 
Führung – ведення). Наприклад, «Росийсько‑український словарь» М. Уман-
ця та А. Спілки як відповідники до російської лексеми «дѣлопроизводитель» 
фіксує слова секретарь і письмоводитель [УС], а в «Словарі української 
мови» Б. Грінченка ця російська лексема взагалі відсутня, хіба що українське 
дієслово справувати пояснено і як російське «вести (дѣла)» [СБГ].

Натомість уже в словниках періоду національно‑визвольних змагань зна-
ходимо українські відповідники діловодство й діловод [Бур.; Ван.; Леон.; 
УДК 811 .161 .2’373’374
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Пад.; Пер.; Сл.ПУПТ], а також справочинство й справочинець [Пад.]. Оче-
видно, що ці лексеми є кальками з російської мови й до того ж абсолютними 
синонімами, функціонування яких є особливо небажаним в офіційно‑ділово-
му мовленні, що характеризується однозначністю викладу.

Автори всіх без винятку словників доби українізації пропонують 
лише варіант діловодство та діловод [Вер.; Із.; Лінк.; Ос.; РУС; РУСПр.; 
Св.; СДМ] в українській частині словникового реєстру. Ці ж лексеми зна-
ходимо й у складі фразеологізмів, наприклад: «деловодство на украин-
ском языке» – діловодство українською мовою; «работать по деловод-
ству» – працювати на діловодстві [СДМ]; «делопроизводитель нагруз-
ки и выгрузки» – діловод у справах навантаження та розвантаження 
[Лінк.]. Також у словнику цього періоду зафіксовано й похідну лексему 
«делопроизводственный», до якої подано два українські відповідники ді-
ловодний і справоводний [СДМ].

Словники русифікаційної доби так само фіксують винятково відповід-
ники діловодство та діловод [РУСКалин.; РУС3т.; РУСЮр.Т; СУМ; УР]. У цих 
словниках з’являється також лексема діловодка [РУСКалин.; РУС3т.; УР] як 
відповідник до російського «делопроизводительница», проте в шеститомному 
«Українсько‑російському словнику» цю лексему подано з ремаркою розмовне. 
Знаходимо у цих словниках також і термін діловодний [РУСКалин.; РУС3т.; УР].

П’ять сучасних словників ділової мови подають лише по одному відпо-
віднику на кожну з досліджуваних російських лексем, а саме діловодство і 
діловод [Ан.; Єр.; Ол.; ПДЛ; Тар.]. У двох словниках як відповідники до ро-
сійського «делопроизводство» наведено синоніми діловодство та справочин-
ство [Жайв.; Шев.], причому в загальномовному «Російсько‑українському 
словнику» за ред. В. Жайворонка термін справочинство стоїть на першому 
місці в синонімічному ряді. Що ж до лексеми «делопроизводитель», то, на 
відміну від укладачів «Російсько‑українського словника» за ред. В. Жай-
воронка, авторка «Російсько‑українського словника ділового мовлення» 
С. Шевчук не фіксує в українській частині словникового реєстру лексему 
справочинець, подаючи лише відповідник діловод [Шев.]. Натомість укладачі 
«Російсько‑українського словника» за ред. В. Жайворонка послідовно наво-
дять не тільки іменник жіночого роду справочинка, а й прикметник справо-
чинний [Жайв.], у той час як решта сучасних словників містять відповідники 
діловодка [Єр.; Тар.; Шев.] та діловодний [Єр.; Ол.].

Отже, як видно із вищенаведеного аналізу словників, сьогодні в україн-
ському офіційно‑діловому мовленні паралельно функціонують два синоні-
мічні терміни та їхні похідні. І хоча більшість лексикографів надає перевагу 
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лексемі діловодство, останнім часом мовознавці частіше обирають саме від-
повідник справочинство, на користь чого свідчить і назва навчального посіб-
ника О. Доценко «Історія мови українського справочинства», який вийшов у 
2010 році [Див.: 2]. У свою чергу, ми також уважаємо, що доцільніше вико-
ристовувати лексему справочинство з двох причин.

Як зазначає дослідниця О. Черемська, до ненормативного, невластиво-
го українській мові калькування з російської мови належать інтерфереми зі 
словотвірною морфемою -вод- [4: 8], яка входить і до складу лексем діло-
водство, діловод, діловодний, що є першою причиною, чому варто відмови-
тися від уживання цих термінів. І дійсно, проаналізувавши переклад інших 
російських лексем із морфемою -вод-, поданий у загальномовному «Росій-
сько‑українському словнику» 1924 р. та «Словнику ділової мови» М. До-
рошенка, М. Станиславського, В. Страшкевича, ми дійшли висновку, що 
українські слова із цією морфемою переважно належать до запозичень по-
чатку минулого століття, оскільки решта російських слів із цією морфемою 
має питомі українські відповідники, які можна віднести до давнішого шару 
української лексики. Так, наприклад, до російських слів «древовод» / «дре-
воводство» лексикографи початку ХХ століття наводять українські відповід-
ники деревник / деревництво [РУС], до «животноводство» – тваринництво 
[СДМ], «козоводство» – козівництво [РУС], «коневод» / «коневодство» –  
конівник, коняр / конівництво, конярство [РУС], «лесовод» / «лесоводство» –  
лісівник / лісівництво [СДМ], «овцевод» / «овцеводство» – вівчар / вівчарство 
[РУС], «полеводство» – рільництво, польове господарство [СДМ], «птице-
вод» / «птицеводство» – птахівник / птахівництво [РУС], «пчеловод» / «пче-
ловодство» – пасічник, бджоляр, бджоляник / бджільництво, пчільництво, 
бджолярство, пасічництво, пасіка [РУС], «рыбовод» / «рыбоводство» –  
рибник / рибництво [СДМ], «садовод» / «садоводство» – садівничий / садів-
ництво [СДМ], «семеновод» / «семеноводство» – насінняр / насінництво 
[СДМ], «скотовод» / «скотоводство» – скотар / скотарство [СДМ], «таба-
ковод» – тютюнник [СДМ], «цветовод» / «цветоводство» – квітникар, квіт-
тяр / квітництво [СДМ] тощо. Як бачимо з вищенаведених прикладів, біль-
шість із цих лексем належить до сільськогосподарської лексики. Проте ми 
знайшли й власне офіційно‑ділові терміни «счетовод» / «счетоводство», до 
яких дібрано питомо українські відповідники рахівник, рахівничка та рахів-
ництво [СДМ]. До новозапозичених лексем із морфемою -вод-, зафіксованих 
у словниках періоду українізації, разом із українськими термінами діловод і 
діловодство також належать слова домовода (спільний рід), домоводник і до-
моводниця [РУС] як відповідники до російських термінів «домовод», «домо-



Історія слів діловодство / справочинство в лексикографічній практиці . . .

25

водка» (хоча російське «домоводство» перекладено в цьому словнику як до-
мове (хатнє) господарювання, хазяйнування [РУС]), книговодство [СДМ] –  
калька з російського «книговодство», а також кальки колоновід і колоновода 
[РУС] – «колонновожатый». Можемо зробити висновок, що лексеми з мор-
фемою -вод- не є питомо українськими (окрім хіба що більш давніх слів, на 
зразок, воєвода (як варіант воївода) / воєводство (як варіанти воїводство, 
воєвідство) та верховода / верховодити, зафіксованих у досліджуваних слов-
никах [РУС]), а отже, слід надавати перевагу термінам справочинець / спра-
вочинство перед діловод / діловодство.

Однією із настанов, якими керувалися мовознавці ІУНМ при творенні 
термінів, була гнучкість (пластичність) терміна, тобто його придатність для 
творення похідних лексем [3: 24]. Цей принцип можна вважати основопо-
ложним у термінотворенні й сьогодні. Якщо розглядати з цієї точки зору тер-
міни діловод / діловодство та справочинець / справочинство, то гнучкішою 
буде саме остання пара термінів.

Російський термін «делопроизводитель» утворений способом осново-
складання і відповідно складається з двох основ «дело» та «производитель». 
Якщо прослідкувати переклад лексеми «дело» в російсько‑українських слов-
никах ХХ століття, то більшість із них як до загального значення цього слова –  
«робота, заняття людини, пов’язані з розумовим і фізичним напруженням» 
[СУМ], – так і до спеціальних його значень – «питання або ряд питань, які ви-
магають розв’язання» та «документи, які стосуються якої‑небудь особи, події 
і т. ін.» [СУМ] – переважно подають український відповідник справа і досить 
рідко діло, часто маркуючи останнє як розмовне. Так, п’ять словників періоду 
визвольних змагань першою в синонімічному ряді наводять саме лексему спра-
ва [Ван.; Леб.; Леон.; Пад.; Сл.ПУПТ;] як відповідник до російського «дело». 
Відповідник діло [Бур.; Пер.] ми зустрічаємо на першому місці в синонімічному 
ряді лише у двох словниках цього періоду. У словосполучення переважно вводять 
лексему справа, наприклад: «вести дѣло» – вести справу, «возбудить дѣло» –  
підняти справу, заложити позов [Леб.], «по дѣлам (чего)» – у справах (чого) 
[Пад.], але тут же: «дѣло по описи архива» – діло по описові архиву [Пад.].

Більшість укладачів лексикографічних праць доби українізації так само 
ставить лексему справа [Вер.; Із.; Лінк.; РУСПр.; Св.; СДМ] на перше міс-
це в синонімічному ряді. Цій же лексемі надають перевагу при перекладі 
фразеологізмів: «судебное дело» – судова справа, «по делам службы» – у 
справах службових [Вер.], «дело начато» – справу розпочато [Лінк.], «круг 
дел» – обсяг справ, «понимать в деле» – розумітися на справі, «граждан-
ское дело» – цивільна справа [ФДМ] тощо. І хоча в останньому із цитованих 
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словників на перше місце в синонімічному ряді винесено відповідник діло, 
винятково лексему справа введено до майже всіх фразеологічних зворотів із 
російським словом «дело» (Див. таблицю 1).

Таблиця 1. 
Переклад найуживаніших канцеляризмів  

із компонентом «дело» у найпоказовіших словниках  
1923–1933, 1937–1990 і 1991–2011 років

Російський 
фразеологізм

Український відповідник
1923–1933 
роки

1937–1990 
роки

1991–2011 роки

ФДМ, 1927 Баб., 1985 ПДЛ, 1995 Єр., 1998
«Безотлага-
тельное / неот‑ 
ложное дело»

Пильна справа _______ Невідкладна 
(нагальна) 
справа

_______

«Бракоразвод-
ное дело»

_______ Справа 
шлюборозлуч-
на, справа про 
розлучення

_______ Справа про 
розлучення

«Браться, 
взяться за 
дело»

Братися до 
справи; за-
ходжуватися 
коло справи; 
стати до 
справи

_______ Братися, взя-
тися за діло 
(до діла, до 
роботи)

_______

«Возбуждать 
[уголовное] 
дело»

Порушувати, 
розпочинати 
справу

Порушувати, 
порушити 
справу

Порушити 
кримінальну 
справу

_______

«Личное дело» Особиста, 
власна справа

«(о личности)» 
Справа особис-
та, «(о доку-
менте)» справа 
особова

Особиста 
справа

«(документ)» 
Особова спра-
ва

«По делам 
службы»

У справах 
службових

_______ У службових 
справах

У службових 
справах

«Приобщать к 
делу»

Прилучати до 
справи

_______ _______ Залучати до 
справи; долуча-
ти до справи

«Уголовное 
дело»

Карна, кримі-
нальна справа

Справа кримі-
нальна

юр. Криміналь-
на справа

Кримінальна 
справа
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Якщо говорити про загальне значення російського слова «дело», то в усіх 
російсько‑українських словниках русифікаційної доби на першому місці в 
синонімічному ряді як відповідник до цієї лексеми стоїть українське слово 
справа [РУСКалин.; РУС3т.; РУСЮр.Т]. До лексеми «дело» в значенні «до-
кументи, які стосуються якої‑небудь особи, події і т. ін.» [СУМ] з ремаркою 
канцелярське слово словники цього періоду переважно подають тільки від-
повідник справа [РУСКалин.; РУС3т.], окрім шеститомного «Українсько‑ро-
сійського словника», який також фіксує відповідник діло [УР], та одинад-
цятитомного «Словника української мови», де в цьому значенні так само 
наведено й відповідник діло, проте з ремаркою рідко [СУМ]. Щодо лексеми 
«дело» в значенні «того, що підлягає адміністративному чи судовому роз-
гляду» [СУМ], то лексикографи надають перевагу українському відповідни-
ку справа [РУС3т.], відповідник діло теж присутній у цих словниках, але з 
ремаркою рідко [СУМ].

П’ять сучасних словників ділової мови подають лексему справа як єди-
ний відповідник до російського «дело» [Ан.; Бояр.; Др.; Тар.; Шев.]. Решта 
новітніх словників фіксують синоніми справа та діло, причому відповідник 
справа стоїть на першому місці в синонімічному ряді [Єр.; Жайв.; Ол.; ПДЛ], 
хоча в «Новому російсько‑українському словнику‑довіднику юридичної, 
банківської, фінансової, бухгалтерської та економічної сфери» до російсько-
го «дело» в значенні «документи, які стосуються якої‑небудь особи, події  
і т. ін.» [СУМ] з ремаркою офіційно-ділове слово подано лише відповідник 
справа [Єр.]. Щодо фразеології із лексемою «дело», то в переважній біль-
шості випадків укладачі сучасних словників уводять до зворотів український 
відповідник справа: «банковское дело» – банківська справа [Бояр.; Єр.; ПДЛ; 
Тар.], «по делам службы» – у службових справах [Єр.; Жайв.; ПДЛ; Тар.; 
Шев.], «уголовное дело» – кримінальна справа [Єр.; Жайв.; ПДЛ; Шев.], 
«приобщать к делу» – залучати до справи, долучати до справи [Єр.] та ба-
гато інших. Виняток становить лише «Порадник ділової людини», де слово-
сполучення «браться, взяться за дело», «по делу» й «употребить (пустить) в 
дело (что)» відповідно перекладено як братися, узятися за діло (до діла, до 
роботи); у справі, за ділом і пустити в діло (що), ужити (що), скористати-
ся (чим, з чого) [ПДЛ]. Також варто зауважити, що під час перекладу слово-
сполучень із російською лексемою «дело» у деяких випадках користувачі 
словників, а подекуди й самі їхні укладачі можуть стикатися із труднощами. 
Нам видалися проблемними переклади двох таких фразеологізмів: «брако-
разводное дело» і «личное дело». Щодо першого фразеологізму, то у двох до-
сліджених словниках в українській частині словникового реєстру зафіксова-
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но кальку з російської мови шлюборозлучна справа [Ан.; Др.]. Звичайно, що 
таке словосполучення не є доречним у сучасному діловому мовленні, нато-
мість набагато природніше звучить зворот справа про розлучення, який також 
подано в кількох сучасних словниках [Ан.; Др.; Єр.; Тар.]. Невідповідний 
переклад канцеляризму «личное дело» може взагалі викликати плутанину в 
діловодстві, оскільки в деяких словниках його без жодних уточнень перекла-
дено як особова справа [Др.; Ол.; Тар.], а в інших – як особиста справа [Др.; 
Шев.]. Ситуацію можуть виправити ремарки про документ, коли йдеться про 
особову справу, та про особу, коли мають на увазі особисту справу.

Отже, з вищенаведеного аналізу стає зрозумілим, що саме лексемі справа 
як відповіднику до російського слова «дело» надає перевагу більшість укла-
дачів словників, виданих упродовж ХХ століття, особливо коли йдеться про 
фразеологічні звороти з цією лексемою, що свідчить на користь її більшої 
пластичності в порівнянні з відповідником діло. Посилаючись на «Словарь 
української мови» Б. Грінченка, наведемо групу похідних від лексеми спра-
ва: справа → справування («отправленіе, исправленіе (должности)») → спра-
вувати → справник → справників → справниця («присутственное мѣсто») 
[СБГ]. В одинадцятитомному «Словнику української мови» знаходимо такі 
похідні, як справоздання, тобто звіт, та справоздавець – оглядач [СУМ]. За 
сучасним «Російсько‑українським словником» за ред. В. Жайворонка можна 
вибудувати такий ланцюг похідних: справа → справочинець → справочинка 
→ справочинний → справочинство [Жайв.]. Тому, зважаючи на вищенаведе-
ні аргументи, ми вважаємо за доцільне надавати перевагу термінам справо-
чинець і справочинство як відповідникам до російських лексем «делопроиз-
водитель» і «делопроизводство». Проте, чи перейдуть ці терміни до актив-
ного слововжитку, покаже майбутнє, а на сьогодні узвичаєними в діловому 
мовленні залишаються відповідники діловод і діловодство.
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Olena BOIARCHUk
The History of Words діловодство  /  справочинство in the Lexicographic 

Practice of the 20th – the Beginning of the 21st Centuries
The article is dedicated to the issue of functioning of two Ukrainian synonymic 

official-business language terms діловодство and справочинство that are counterparts of 
the Russian term «делопроизводство» («деловодство») . The history of translation of 
this Russian term and its derivatives into Ukrainian language was analyzed . As a material 
32 dictionaries (mostly Russian-English official-business language dictionaries) of the 
20th – the beginning of the 21st centuries were chosen .

Наталія Гордієнко

Типологія додатків  
у сучасних лінгвістичних словниках 

Для практичної лексикографії ХХІ ст. характерні досить швидкі зміни, 
пов’язані не лише зі збільшенням кількості лексикографічної продукції, а й 
з оновленням структурної організації словників, осучасненням їхнього фор-
мату. На макроструктурному рівні такі зміни відбуваються передусім у до-
даткових матеріалах до словників. На нашу думку, характер додатків у струк-
турі лексикографічного твору залежить насамперед від уподобань укладача, 
а також обсягу, формату й призначення словника. 

У статті проаналізуємо найхарактерніші особливості додатків для слов-
ників лінгвістичного типу, класифікуємо їх, а також спробуємо подати типо-
логію додаткового матеріалу. 

Аналітичний аналіз додаткового матеріалу в сучасних тлумачних словни-
ках дав змогу виокремити основні їхні типи:

а) правописні: у ВТССУМі – «Імена та по батькові, поширені в Украї-
ні», більшість із яких можуть становити труднощі під час відмінювання та 
вживання у кличному відмінку. Великі за обсягом доповнення – «Населені 
пункти України» та «Гідрографічний словник» інформують про правильне 
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